
ENGLISH

 Medical Device

INTENDED USE
The device is intended for external support or stabilization of the knee.

Indications for use
Mild to Moderate (Grade I and Grade II) Medial Collateral Ligament (MCL) sprains.
No known contraindications.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
Read these instructions carefully before use. Keep them for future reference. 
Any serious incident in relation to the device must be reported to the manufacturer 
and relevant authorities.
The device should be used directly on intact skin and never over an open wound.
The patient should stop using the device and contact a healthcare professional:

• If there is a change or loss in device functionality, or if the device shows signs of 
damage or wear hindering its normal functions. 

• If any pain, skin irritation, or unusual reaction occurs with the use of the device.
The device is for single patient – multiple use.

USAGE
Size Selection
Measure the thigh circumference 15 cm (6”) above mid-patella. The sizing chart is 
shown on the packaging, if between sizes always select the smaller size for optimal fit.

Device Application
1. Unfasten the thigh strap and wraparound. Loosen the remaining straps, but do 

not remove them from the D-rings.
2. With the leg in full extension, grasp the device with one hand on the side, the 

other on the hinge, and pull the device over the knee. Position the device, so that 
the opening for the kneecap and the middle of the hinge are in line with the 
kneecap (Fig. 2).

3. Wrap the thigh part around the back of the thigh and fasten the hook and loop 
(Fig. 3).

4. To prevent movement, grasp the hinge with one hand and with the other hand 
tighten the anterior strap (Fig. 4).

5. Insert the straps through the corresponding D-ring and fasten the straps at the 
calf and thigh in the order shown (Fig. 5 & 6).

6. Bend the knee to an 80˚ angle and tighten the DFS strap until it sits firmly 
against the leg (Fig. 7 & 8). 

7. With the knee in full extension, verify correct position and strap tension. An 
increase in strap tension should be felt. Re-adjust, if needed (Fig. 1).

Range of Motion (ROM) Adjustment
Note: Any adjustment on the device should be done by your healthcare professional.
The device comes with 0° extension pre-installed. Range of motion can be adjusted 
to -20˚ of extension and/or limited to 70˚ of flexion.

1. Lift away the sleeve to access the inside of the hinge.
2. Use the provided hex key to remove the screw.
3. Place the screw into the desired location and fasten. Making sure not to 

overtighten.

Device removal
• Unfasten the thigh strap and wraparound.
• Loosen the remaining straps, but do not remove them from the D-rings.
• Grip the device at the level of the calf and pull it off in a downward direction.

Cleaning and care
• Hand-wash using mild detergent and rinse thoroughly.
• Air dry, do not expose to direct heat.

Note: Do not machine-wash, tumble dry, iron, bleach, or wash with fabric softener.
Note: Avoid contact with salt water or chlorinated water. In case of contact, rinse 
with fresh water and air dry.

DISPOSAL
The device and packaging must be disposed of in accordance with respective local or 
national environmental regulations.

LIABILITY
Össur does not assume liability for the following:

• Device not maintained as instructed by the instructions for use.
• Device assembled with components from other manufacturers.
• Device used outside of recommended use condition, application, or 

environment.

DEUTSCH

 Medizinprodukt

VERWENDUNGSZWECK
Das Produkt ist zur äußeren Unterstützung oder Stabilisierung des Knies vorgesehen

Indikationen
Leichte bis mittelschwere (Grad I und II) Zerrungen des medialen Kollateralbandes 
(MCL).
Keine bekannten Kontraindikationen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie diese Einweisung vor dem Gebrauch sorgfältig durch. Bewahren Sie sie zur 
späteren Verwendung auf. 
Jeder schwerwiegende Vorfall in Bezug auf das Produkt muss dem Hersteller und 
den zuständigen Behörden gemeldet werden.
Das Produkt sollte direkt auf intakter Haut und niemals über einer offenen Wunde 
verwendet werden. 
Der Patient sollte die Verwendung des Produkts einstellen und einen Arzt aufsuchen:

• Wenn sich die Funktionalität des Produkts verändert oder verloren geht oder 
wenn das Produkt Anzeichen von Beschädigung oder Verschleiß aufweist, die 
seine normalen Funktionen beeinträchtigen.

• Wenn bei der Verwendung des Produkts Schmerzen, Hautreizungen oder 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten.

Dieses Produkt ist nur für die mehrfache Anwendung am einzelnen Patienten 
bestimmt.

VERWENDUNG
Auswahl der Größe
Messen Sie den Oberschenkelumfang 15 cm (6”) über der Mitte der Patella. Die Tabelle 
zur Größenbestimmung ist auf der Verpackung abgebildet. Wenn Sie zwischen zwei 
Größen liegen, wählen Sie für eine optimale Passform immer die kleinere Größe.

Produktanwendung
1. Lösen Sie den Oberschenkelgurt und wickeln Sie ihn um. Lösen Sie die übrigen 

Gurte, aber entfernen Sie sie nicht von den D-Ringen.
2. Fassen Sie das Produkt bei voll gestrecktem Bein mit einer Hand an der Seite, 

mit der anderen am Gelenk, und ziehen Sie es über das Knie. Positionieren Sie 
das Produkt so, dass die Öffnung für die Kniescheibe und die Mitte des Gelenks 
auf einer Linie mit der Kniescheibe liegen (Abb. 2).

3. Wickeln Sie das Oberschenkelteil um die Rückseite des Oberschenkels und 
schließen Sie den Klettverschluss (Abb. 3).

4. Um Bewegungen zu verhindern, fassen Sie das Gelenk mit einer Hand und 
ziehen Sie mit der anderen Hand den vorderen Gurt fest (Abb. 4).

5. Stecken Sie die Gurte durch den entsprechenden D-Ring und befestigen Sie die 
Gurte an der Wade und am Oberschenkel in der gezeigten Reihenfolge  
(Abb. 5 und 6).

6. Beugen Sie das Knie in einem 80˚-Winkel und ziehen Sie den DFS-Gurt an, bis er 
fest am Bein anliegt (Abb. 7 und 8). 

7. Überprüfen Sie bei voll gestrecktem Knie die korrekte Position und Spannung 
des Gurtes. Die Spannung des Gurtes sollte spürbar zunehmen. Gegebenenfalls 
nachjustieren (Abb. 1).

Anpassung des Bewegungsumfangs (ROM)
Hinweis: Jede Einstellung des Geräts sollte von Ihrem medizinischen Fachpersonal 
vorgenommen werden.
Das Gerät wird mit vorinstallierter 0°-Streckung geliefert. Der Bewegungsumfang 
kann auf -20˚ Extension eingestellt und/oder auf 70˚ Flexion begrenzt werden.

1. Heben Sie den Überzug ab, um an das Innere des Gelenks zu gelangen.
2. Verwenden Sie den mitgelieferten Inbusschlüssel, um die Schraube zu entfernen.
3. Setzen Sie die Schraube an der gewünschten Stelle ein und befestigen Sie sie. 

Achten Sie darauf, dass Sie die Schrauben nicht zu fest anziehen.

Entfernen des Produkts
• Lösen Sie den Oberschenkelgurt und wickeln Sie ihn um.
• Lösen Sie die übrigen Gurte, aber entfernen Sie sie nicht von den D-Ringen.
• Fassen Sie das Produkt in Höhe der Wade und ziehen Sie es nach unten ab.

Reinigung und Pf lege
• Handwäsche mit mildem Waschmittel und gründlich ausspülen.
• An der Luft trocknen, nicht direkter Hitze aussetzen.

Hinweis: Nicht in der Maschine waschen, im Trockner trocknen, bügeln, bleichen 
oder mit Weichspüler waschen.
Hinweis: Vermeiden Sie den Kontakt mit Salzwasser oder gechlortem Wasser. Bei 
Kontakt mit Frischwasser abspülen und an der Luft trocknen.

ENTSORGUNG
Das Gerät und die Verpackung sind gemäß den vor Ort geltenden oder nationalen 
Vorschriften umweltgerecht zu entsorgen.

HAFTUNG
Össur übernimmt in den folgenden Fällen keine Haftung:

• Das Gerät wird nicht gemäß der Gebrauchsanweisung gewartet.
• Das Gerät wird mit Bauteilen anderer Hersteller montiert.
• Das Produkt wird nicht gemäß den Empfehlungen in Bezug auf 

Einsatzbedingungen, Anwendung oder Umgebung verwendet. 

FRANÇAIS

 Dispositif médical

UTILISATION PRÉVUE
Le dispositif est destiné à la stabilisation ou au soutien externe du genou

Indications
Entorses légères à modérées (grades I et II) du ligament collatéral médial (LCM).
Aucune contre-indication connue.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Lire attentivement ces instructions avant utilisation. Les conserver pour référence 
ultérieure. 
Tout incident grave concernant le dispositif doit être signalé au fabricant et aux 
autorités compétentes.
Le dispositif doit être utilisé directement sur une peau intacte et jamais sur une plaie 
ouverte. 
Le patient doit cesser d’utiliser le dispositif et contacter un professionnel de santé :

• en cas de changement ou de perte de fonctionnalité du dispositif, ou si le 
dispositif présente des signes de dommages ou d’usure empêchant son 
fonctionnement normal.

• En cas de douleur, d’irritation de la peau ou de réaction inhabituelle lors de 
l’utilisation du dispositif.

Le dispositif est destiné à un seul patient et des utilisations multiples.

UTILISATION
Sélection de la taille
Mesurer la circonférence de la cuisse 15 cm au-dessus du milieu de la rotule. Le tableau 
des tailles se trouve sur l’emballage, si vous êtes entre deux tailles, toujours choisir la 
taille la plus petite pour un ajustement optimal.

Mise en place du dispositif
1. Détacher la sangle de cuisse et l’enveloppe. Desserrer les sangles restantes, mais 

ne pas les retirer des anneaux en D.
2. Avec la jambe en extension complète, saisir le dispositif avec une main sur le 

côté, et l’autre sur l’articulation, puis tirer le dispositif sur le genou. Positionner 
le dispositif de manière à ce que l’ouverture pour la rotule et le milieu de 
l’articulation soient alignés avec la rotule (Fig. 2).

3. Enrouler la partie cuisse autour de l’arrière de la cuisse puis attacher la fermeture 
auto-agrippante (Fig. 3).

4. Pour éviter tout mouvement, saisir l’articulation d’une main et serrer la sangle 
antérieure de l’autre main (Fig. 4).

5. Insérer les sangles dans l’anneau en D correspondant et attacher les sangles au 
mollet et à la cuisse dans l’ordre indiqué (Fig. 5 et 6).

6. Plier le genou à un angle de 80˚ et serrer la sangle DFS jusqu’à ce qu’elle repose 
fermement contre la jambe (Fig. 7 et 8). 

7. Avec le genou en extension complète, vérifier la bonne position et la tension de 
la sangle. Une augmentation de la tension de la sangle doit être ressentie. 
Réajuster, si nécessaire (Fig. 1).

Réglage de l’amplitude articulaire
Remarque : tout ajustement sur le dispositif doit être effectué par votre professionnel 
de santé.
Le dispositif est livré avec des butées d’extension de 0° pré-installées. L’amplitude 
articulaire peut être ajustée à -20˚ d’extension et/ou limitée à 70˚ de flexion.

1. Soulever la gaine pour accéder à l’intérieur de l’articulation.
2. Utiliser la clé hexagonale fournie pour retirer la vis.
3. Placer la vis à l’endroit souhaité et serrer. S’assurer de ne pas trop la serrer.

Retrait du dispositif
• Détacher la sangle de cuisse et l’enveloppe.
• Desserrer les sangles restantes, mais ne pas les retirer des anneaux en D.
• Saisir le dispositif au niveau du mollet et le tirer vers le bas.

Nettoyage et entretien
• Laver à la main avec un détergent doux et rincer abondamment.
• Sécher à l’air libre, ne pas exposer à la chaleur directe.

Remarque : ne pas laver en machine, sécher en sèche-linge, repasser, utiliser d’eau 
de Javel ou laver avec un assouplissant.
Remarque : éviter tout contact avec de l’eau salée ou chlorée. En cas de contact, 
rincer à l’eau douce et laisser sécher à l’air.

MISE AU REBUT
Le dispositif et l’emballage doivent être mis au rebut conformément aux 
réglementations environnementales locales ou nationales en vigueur.

RESPONSABILITÉ
Össur décline toute responsabilité dans les cas suivants :

• Le dispositif n’est pas entretenu comme indiqué dans les instructions 
d’utilisation.

• Le dispositif est assemblé avec des composants d’autres fabricants.
• Le dispositif utilisé en dehors du cadre recommandé concernant les conditions 

d’utilisation, l’application ou l’environnement.

ESPAÑOL

 Producto sanitario

USO PREVISTO
El dispositivo está diseñado para el soporte externo o la estabilización de la rodilla.

Indicaciones para el uso
Esguinces del ligamento colateral medial (LCM) de leve a moderado (Grados I y II).
No se conocen contraindicaciones.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
Lea estas instrucciones con atención antes del uso. Guárdelas para futuras 
referencias. 
Cualquier incidente grave en relación con el dispositivo debe notificarse al fabricante 
y a las autoridades pertinentes.
El dispositivo debe utilizarse directamente sobre la piel sana y nunca sobre una 
herida abierta. 
El paciente debe interrumpir el uso del dispositivo y ponerse en contacto con un 
profesional sanitario:

• Si se produce un cambio o una pérdida en la funcionalidad del dispositivo o si el 
dispositivo muestra signos de daño o desgaste que dificultan sus funciones 
normales.

• Si experimenta algún dolor, irritación de la piel o reacción inusual con el uso del 
dispositivo.

El dispositivo ha sido diseñado para varios usos por parte de un solo paciente.

USO
Selección de tamaño
Mida el contorno del muslo 15 cm (6”) por encima del centro de la rótula. La tabla de 
tamaños figura en el envase; si se encuentra entre dos tamaños, seleccione siempre el 
tamaño más pequeño para un ajuste óptimo.

Colocación del dispositivo
1. Desabroche la correa del muslo y envuélvala. Afloje las correas restantes, pero 

no las retire de las anillas en D.
2. Con la pierna completamente extendida, sujete el dispositivo con una mano por 

el lateral, con la otra por la articulación y tire del dispositivo por encima de la 
rodilla. Coloque el dispositivo de modo que la abertura de la rótula y el centro de 
la articulación estén alineados con la rótula (Fig. 2).

3. Envuelva la parte del muslo alrededor de la parte posterior del muslo y abroche 
el cierre de fijación adhesiva (Fig. 3).

4. Para evitar que se mueva, sujete la articulación con una mano y con la otra 
apriete la correa anterior (Fig. 4).

5. Inserte las correas a través de la anilla en D correspondiente y ajústelas en la 
pantorrilla y el muslo en el orden que se muestra (Fig. 5 y 6).

6. Doble la rodilla a un ángulo de 80˚ y apriete la correa DFS hasta que se asiente 
firmemente contra la pierna (Fig. 7 y 8). 

7. Con la rodilla completamente extendida, compruebe la posición correcta y la 
tensión de la correa. Se debe sentir un aumento en la tensión de la correa. 
Reajústelo, si es necesario (Fig. 1).

Ajuste del rango de movimiento (ROM)
Nota: Cualquier ajuste del dispositivo debe realizarlo su profesional sanitario.
El dispositivo se entrega con topes de extensión de 0° preinstalados. El rango de 
movimiento se puede ajustar a -20˚ de extensión y/o limitarse a 70˚ de flexión.

1. Levante la rodillera para acceder al interior de la articulación.
2. Utilice la llave Allen proporcionada para retirar el tornillo.
3. Coloque el tornillo en la ubicación deseada y apriételo. Evite apretarlo en exceso.

Eliminación del dispositivo
• Desabroche la correa del muslo y envuélvala.
• Afloje las correas restantes, pero no las retire de las anillas en D.
• Sujete el dispositivo al nivel de la pantorrilla y tire de él hacia abajo.

Limpieza y cuidado
• Lavar a mano con detergente neutro y enjuagar bien.
• Secar al aire, no exponer a fuentes directas de calor.

Nota: No lavar a máquina, secar en secadora, planchar, usar lejía ni lavar con 
suavizante de ropa.
Nota: Evitar el contacto con agua salada o agua clorada. En caso de contacto, aclarar 
con agua dulce y secar al aire.

ELIMINACIÓN
El dispositivo y el envase deben eliminarse de acuerdo con las normas 
medioambientales locales o nacionales correspondientes.

RESPONSABILIDAD
Össur no asumirá responsabilidad alguna ante las siguientes circunstancias:

• El dispositivo no se mantiene según lo indicado en las instrucciones de uso.
• Al dispositivo se le aplican componentes de otros fabricantes.
• El dispositivo se utiliza de forma distinta a las condiciones de uso, aplicación 

o entorno recomendados.

ITALIANO

 Dispositivo medico

DESTINAZIONE D’USO
Il dispositivo è destinato al supporto esterno o alla stabilizzazione del ginocchio.

Indicazioni per l’uso
Distorsioni del legamento collaterale mediale (MCL) da lievi a moderate (Grado I e II).
Nessuna controindicazione nota.

ISTRUZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA
Leggere attentamente le presenti istruzioni prima dell’uso. Conservarle per 
riferimento futuro. 
Qualsiasi incidente grave in relazione al dispositivo deve essere segnalato al 
produttore e alle autorità competenti.
Il dispositivo deve essere utilizzato direttamente sulla pelle intatta e mai su ferite 
aperte. 
L’utente deve sospendere l’uso del dispositivo e contattare un professionista 
sanitario:

• In caso di alterazione o perdita funzionale del dispositivo o di danni o guasti al 
dispositivo che ne impediscano il normale funzionamento.

• In caso di dolore, irritazione cutanea o reazione insolita durante l’uso del 
dispositivo.

Il dispositivo è destinato all’uso multiplo di un singolo utente.

UTILIZZO
Selezione della misura
Misurare la circonferenza della coscia 15 cm (6”) al di sopra del centro della rotula. La 
tabella delle misure è riportata sulla confezione. Se la misura occorrente cade tra due 
opzioni, selezionare la misura più piccola per una vestibilità ottimale.

Applicazione del dispositivo
1. Slacciare la cinghia della coscia e avvolgerla. Allentare le cinghie rimanenti, senza 

rimuoverle dagli anelli a D.
2. Con la gamba in piena estensione, con una mano afferrare il dispositivo 

lateralmente avendo l’altra mano sulla cerniera, quindi tirare il dispositivo sopra 
il ginocchio. Posizionare il dispositivo in modo che l’apertura per la rotula e il 
centro della cerniera siano allineati alla rotula (Fig. 2).

3. Avvolgere la parte cosciale intorno alla parte posteriore della coscia e allacciare il 
nastro a strappo (Fig. 3).

4. Per impedirne lo spostamento, afferrare la cerniera con una mano e con l’altra 
stringere la cinghia anteriore (Fig. 4).

5. Inserire le cinghie attraverso l’anello a D corrispondente e allacciarle al polpaccio 
e alla coscia nell’ordine illustrato (Fig. 5 e 6).

6. Piegare il ginocchio a un angolo di 80° e stringere la cinghia DFS fino a farla 
aderire saldamente alla gamba (Fig. 7 e 8). 

7. Con il ginocchio in piena estensione, verificare che la cinghia sia posizionata 
e tesa correttamente. Si dovrebbe avvertire un aumento della tensione della 
cinghia. Se necessario, regolare nuovamente (Fig. 1).

Regolazione del range di movimento (ROM)
Nota: eventuali regolazioni sul dispositivo devono essere apportate dal 
professionista sanitario.
Il dispositivo è dotato di estensione preinstallata a 0°. Il range di movimento può 
essere regolato a -20˚ di estensione e/o limitato a 70˚ di flessione.

1. Sollevare la ginocchiera per accedere all’interno della cerniera.
2. Utilizzare la chiave esagonale fornita per rimuovere la vite.
3. Posizionare la vite nella posizione desiderata, quindi fissarla. Non stringere 

eccessivamente.

Rimozione del dispositivo
• Slacciare la cinghia della coscia e avvolgerla.
• Allentare le cinghie rimanenti, senza rimuoverle dagli anelli a D.
• Afferrare il dispositivo al livello del polpaccio e tirarlo verso il basso.

Pulizia e cura
• Lavare a mano utilizzando detergente delicato e risciacquare abbondantemente.
• Lasciare asciugare all’aria, non esporre al calore diretto.

Nota: non lavare in lavatrice, asciugare in asciugatrice, stirare, candeggiare né lavare 
con ammorbidente.
Nota: evitare il contatto con acqua salata o clorata. In caso di contatto, sciacquare 
con acqua dolce e asciugare all’aria.

SMALTIMENTO
Il dispositivo e la confezione devono essere smaltiti in conformità alle rispettive 
normative ambientali locali o nazionali

RESPONSABILITÀ
Össur non si assume alcuna responsabilità per quanto segue:

• Dispositivo non mantenuto come indicato nelle istruzioni d’uso.
• Dispositivo montato con componenti di altri produttori.
• Dispositivo utilizzato in modo non conforme alle condizioni d’uso, 

dell’applicazione o dell’ambiente raccomandati.

NORSK

 Medisinsk utstyr

TILTENKT BRUK
Enheten er ment for ekstern støtte eller stabilisering av kneet.

Indikasjoner for bruk
Mild til moderat (grad I og grad II) Medial Collateral Ligament (MCL) forstuinger.
Ingen kjente kontraindikasjoner.

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Les disse instruksjonene nøye før bruk. Behold dem for fremtidig referanse. 
Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med enheten må rapporteres til produsenten 
og relevante myndigheter.
Enheten skal brukes direkte på intakt hud og aldri over et åpent sår. 
Pasienten må i følgende tilfeller avslutte bruken av enheten og ta kontakt med 
helsepersonell:

• Hvis funksjonaliteten ved enheten endres eller går tapt, eller hvis enheten viser 
tegn til skade eller slitasje som hindrer normal funksjon.

• Hvis det oppstår smerter, hudirritasjoner eller uvanlige reaksjoner ved bruk av 
enheten.

Enheten kan bare brukes av én pasient – flere ganger.

BRUK
Valg av størrelse
Mål lårets omkrets 15 cm (6”) over midten av patella. Størrelsesdiagrammet vises på 
emballasjen. Hvis du er mellom to størrelser, skal du alltid velge den minste størrelsen 
for å oppnå optimal passform.

Montering av enheten
1. Løsne lårstroppen og viklingen. Løsne de resterende stroppene, men ikke fjern 

dem fra D-ringene.
2. Ta tak i enheten med den ene hånden på siden, den andre på hengslet, og trekk 

enheten over kneet med beinet helt utstrakt. Plasser enheten slik at åpningen for 
kneskålen og midten av hengslet er på linje med kneskålen (Fig. 2).

3. Vikle lårdelen rundt baksiden av låret og fest borrelåsen (Fig. 3).
4. For å hindre bevegelse, ta tak i hengslet med den ene hånden og stram den 

andre hånden med den andre hånden (Fig. 4).
5. Sett stroppene gjennom den tilsvarende D-ringen og fest stroppene ved leggen 

og låret i den viste rekkefølgen (Fig. 5 og 6).
6. Bøy kneet i en 80˚ vinkel og stram DFS-stroppen til den sitter godt mot beinet 

(Fig. 7 og 8). 
7. Bekreft riktig posisjon og stroppstramming med kneet helt utstrakt. En økning 

i stroppspenningen bør merkes. Juster på nytt om nødvendig (Fig. 1).

Justering av bevegelsesrekkevidde (ROM)
Merk: Enhver justering på enheten bør utføres av helsepersonell.
Enheten leveres med 0°-ekstensjonsstopp installert. Bevegelsesrekkevidden kan 
justeres til -20˚ forlengelse og/eller begrenset til 70˚ fleksjon.

1. Løft bort hylsen for å få tilgang til innsiden av hengslet.
2. Bruk den medfølgende sekskantnøkkelen til å fjerne skruen.
3. Sett skruen på ønsket sted og fest den. Sørg for å ikke stramme for mye.

Fjerning av enheten
• Løsne lårstroppen og viklingen.
• Løsne de resterende stroppene, men ikke fjern dem fra D-ringene.
• Ta tak i enheten på leggnivået, og dra den nedover.

Rengjøring og vedlikehold
• Vask for hånd med mildt vaskemiddel, og skyll grundig.
• Lufttørk, ikke utsett for direkte varme.

Merk: Ikke vask i maskin, tørk i tørketrommel, stryk, bruk blekemiddel eller vask med 
skyllemiddel.
Merk: Unngå kontakt med saltvann eller vann med klor. Ved kontakt, skyll med 
ferskvann og lufttørk.

KASSERING
Enheten og emballasjen skal kastes i henhold til de gjeldende lokale eller nasjonale 
miljøforskriftene.

ERSTATNINGSANSVAR
Össur påtar seg ikke noe ansvar for følgende:

• Enheter som ikke vedlikeholdes slik det står i bruksanvisningen.
• Enheter som er satt sammen med komponenter fra andre produsenter.
• Enheter som brukes utenfor anbefalte bruksforhold, bruksområder eller miljø.

DANSK

 Medicinsk udstyr

TILSIGTET ANVENDELSE
Enheden er beregnet til ekstern støtte eller stabilisering af knæet

Indikationer for brug
Lette til moderate (grad I og grad II) forstuvninger af det mediale kollaterale ledbånd 
(MCL).
Ingen kendte kontraindikationer.

GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
Læs disse anvisninger grundigt før brug. Opbevar dem til senere reference. 
Enhver alvorlig hændelse i forbindelse med enheden skal rapporteres til producenten 
og de relevante myndigheder.
Enheden skal bruges direkte på intakt hud og aldrig over et åbent sår. 
Patienten skal stoppe med at bruge enheden og kontakte en læge:

• Hvis der er sket en ændring i eller et funktionstab for enheden, eller hvis 
enheden viser tegn på skader eller slitage, der hindrer dens normale 
funktionalitet.

• Hvis der opstår smerter, hudirritation eller en usædvanlig reaktion ved brug af 
enheden.

Enheden er beregnet til en enkelt patient – til brug flere gange.

BRUG
Valg af størrelse
Mål omkredsen af låret 15 cm over midten af knæskallen. Størrelsesoversigten er vist på 
emballagen. Hvis den påkrævede størrelse ligger mellem to størrelser, vælges den 
mindste for at opnå optimal pasform.

Påsætning af enheden
1. Løsn lårremmen og omviklingen. Løsn de resterende remme, men fjern dem ikke 

fra D-ringene.
2. Stræk benet helt ud, tag fat i enheden med den ene hånd på siden og den anden 

på hængslet, og træk enheden over knæet. Placer enheden, så åbningen til 
knæskallen og midten af hængslet er på linje med knæskallen (Fig. 2).

3. Lårdelen vikles omkring lårets bagside, og burrebåndet fastgøres (Fig. 3).
4. For at forhindre bevægelse skal du tage fat i hængslet med den ene hånd og med 

den anden hånd stramme den forreste rem (Fig. 4).
5. Før remmene gennem den tilsvarende D-ring, og fastgør remmene ved læggen 

og låret i den viste rækkefølge (Fig. 5 og 6).
6. Bøj knæet i en 80˚ vinkel, og stram DFS-remmen, indtil den sidder fast mod 

benet (Fig. 7 og 8). 
7. Kontrollér korrekt position og remspænding med knæet fuldt udstrakt. Det skal 

kunne mærkes, når remmen spændes yderligere. Juster igen om nødvendigt (Fig. 1).

Justering af bevægelsesområdet:
Bemærk: Enhver justering af enheden skal foretages af din læge.
Enheden leveres med forlængelse på 0° installeret. Bevægelsesområdet kan justeres 
til forlængelse på -20˚ og/eller begrænses til fleksion på 70˚.

1. Løft ærmet væk for at få adgang til hængslets inderside.
2. Brug den medfølgende unbrakonøgle til at fjerne skruen.
3. Placer skruen det ønskede sted, og spænd den fast. Sørg for ikke at stramme for 

meget.

Fjernelse af enheden
• Løsn lårremmen og omviklingen.
• Løsn de resterende remme, men fjern dem ikke fra D-ringene.
• Tag fat i enheden på lægniveau, og træk den af med en nedadgående bevægelse.

Rengøring og vedligeholdelse
• Håndvaskes med mild sæbe og skylles grundigt.
• Lufttørres. Må ikke udsættes for direkte varme.

Bemærk: Må ikke maskinvaskes, tørretumbles, stryges, bleges eller vaskes med 
skyllemiddel.
Bemærk: Undgå kontakt med saltvand eller klorvand. I tilfælde af kontakt skylles med 
ferskvand og lufttørres.

BORTSKAFFELSE
Enheden og emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med de respektive 
lokale eller nationale miljøbestemmelser.

ANSVARSFRASKRIVELSE
Össur påtager sig intet ansvar for følgende:

• Enheder, der ikke er vedligeholdt som beskrevet i brugsanvisningen.
• Enheder, der er samlet med komponenter fra andre producenter.
• Enheder, der ikke anvendes ifølge de anbefalede brugsbetingelser, formål eller 

miljøer.

SVENSKA

 Medicinteknisk produkt

AVSEDD ANVÄNDNING
Enheten är avsedd för externt stöd eller stabilisering av knäet

Användningsområde
Lindriga till måttliga (grad I och grad II) skador på medialt kollateralligament (MCL).
Inga kända kontraindikationer.

ALLMÄNNA SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Läs noga igenom dessa instruktioner före användning. Spara dem för framtida bruk. 
Alla allvarliga händelser i samband med enheten måste rapporteras till tillverkaren 
och relevanta myndigheter.
Enheten ska användas direkt på intakt hud och aldrig på ett öppet sår. 
Patienten ska sluta använda enheten och kontakta sjukvårdspersonal:

• Om någon av produktens funktioner ändras eller inte längre fungerar, eller om 
produkten visar tecken på skada eller slitage som hindrar dess normala 
funktioner.

• Om det uppstår smärta, hudirritation eller en ovanlig reaktion vid användning av 
enheten.

Enheten är avsedd för enpatientsbruk, men kan användas flera gånger av samma 
patient.

ANVÄNDNING
Val av storlek
Mät lårets omkrets 15 cm över knäts mitt. Storlekstabellen finns på förpackningen. Om 
du ligger mellan två storlekar ska du alltid välja den mindre storleken för bästa 
passform.

Applicering av produkt
1. Lossa lårremmen och omslagen. Lossa de återstående remmarna, men ta inte 

bort dem från D-ringarna.
2. Med benet fullt utsträckt, fatta tag i enheten med en hand på sidan, den andra på 

ledstycket, och dra enheten över knäet. Placera enheten så att öppningen för 
knäskålen och mitten av ledstycket är inriktade med knäskålen (Fig. 2).

3. Linda lårdelen runt lårets baksida och fäst kardborrelåset (Fig. 3).
4. För att förhindra rörelse, fatta tag i ledstycket med ena handen och dra åt den 

främre remmen med den andra handen (Fig. 4).
5. För in remmarna genom den motsvarande D-ringen och fäst remmarna vid 

vaden och låret i den ordning som visas (Fig. 5 och 6).
6. Böj knäet i en vinkel på 80˚ och dra åt DFS-remmen tills det sitter stadigt mot 

benet (Fig. 7 och 8). 
7. Kontrollera rätt position och remspänning med knäet fullt sträckt. En ökning av 

remspänningen bör kännas. Justera om det behövs (Fig. 1).

Justera rörelseomfånget (ROM):
Obs! Alla justeringar på enheten bör utföras av sjukvårdspersonal.
Enheten levereras med en extension på 0° förinställd. Rörelseomfång kan justeras till 
-20˚ extension och/eller begränsas till 70˚ flexion.

1. Lyft bort sleeven för att komma åt insidan av ledstycket.
2. Använd den medföljande insexnyckeln för att ta bort skruven.
3. Placera skruven på önskad plats och dra åt. Se till att inte dra åt för hårt.

Borttagning av produkt
• Lossa lårremmen och omslagen.
• Lossa de återstående remmarna, men ta inte bort dem från D-ringarna.
• Fatta tag i enheten i nivå med vaden och dra av den nedåt.

Skötsel och rengöring
• Handtvätta med milt tvättmedel och skölj noga.
• Lufttorka, utsätt inte för direkt värme.

Obs! Får inte maskintvättas, torktumlas, strykas, blekas eller tvättas med sköljmedel.
Obs! Undvik kontakt med saltvatten eller klorerat vatten. Vid kontakt, skölj med 
sötvatten och lufttorka.

KASSERING
Enheten och förpackningsmaterialet ska kasseras i enlighet med lokala eller 
nationella miljöbestämmelser.

ANSVAR
Össur frånsäger sig allt ansvar för följande:

• Enhet som inte underhållits enligt anvisningarna i bruksanvisningen.
• Enhet som monterats tillsammans med komponenter från andra tillverkare.
• Enhet som används under andra än rekommenderade förhållanden, 

användningsområden eller miljöer.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ

 Ιατροτεχνολογικό προϊόν

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το προϊόν προορίζεται για εξωτερική υποστήριξη ή σταθεροποίηση του γονάτου

Ενδείξεις χρήσης
Ήπια έως μέτρια διαστρέμματα (Βαθμού I και Βαθμού II) έσω πλαγίου συνδέσμου (MCL).
Δεν υπάρχουν γνωστές αντενδείξεις.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες πριν τη χρήση. Φυλάξτε τις για 
μελλοντική αναφορά. 
Οποιοδήποτε σοβαρό συμβάν σε σχέση με το προϊόν πρέπει να αναφέρεται στον 
κατασκευαστή και στις αρμόδιες αρχές.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται απευθείας σε άθικτο δέρμα και ποτέ σε ανοικτή 
πληγή. 
Ο ασθενής πρέπει να σταματήσει να χρησιμοποιεί το προϊόν και να επικοινωνήσει με 
επαγγελματία υγείας:

• Εάν παρατηρηθεί αλλαγή ή απώλεια της λειτουργικότητας του προϊόντος ή εάν 
το προϊόν εμφανίζει ίχνη βλάβης ή φθοράς που εμποδίζουν τις κανονικές 
λειτουργίες του.

• Εάν εμφανιστεί οποιοσδήποτε πόνος, ερεθισμός του δέρματος ή ασυνήθιστη 
αντίδραση με τη χρήση του προϊόντος.

Το προϊόν προορίζεται για πολλαπλές χρήσεις από έναν μόνο ασθενή.

ΧΡΗΣΗ
Επιλογή μεγέθους
Μετρήστε την περιφέρεια του μηρού 15 cm πάνω από την επιγονατίδα. Ο πίνακας 
μεγεθών εμφανίζεται στη συσκευασία, εάν βρίσκεστε μεταξύ δύο μεγεθών, επιλέγετε 
πάντα το μικρότερο μέγεθος για βέλτιστη εφαρμογή.

Εφαρμογή προϊόντος
1. Χαλαρώστε τον ιμάντα του μηρού και περιτυλίξτε τον. Χαλαρώστε τους 

υπόλοιπους ιμάντες, αλλά μην τους αφαιρέσετε από τους δακτυλίους ασφάλισης.
2. Με το πόδι σε πλήρη έκταση, πιάστε το προϊόν με το ένα χέρι στο πλάι, το άλλο 

στον αρμό και τραβήξτε το προϊόν πάνω από το γόνατο. Τοποθετήστε το προϊόν, 
έτσι ώστε το άνοιγμα για την επιγονατίδα και το μέσο του αρμού να 
ευθυγραμμίζεται με την επιγονατίδα (Εικ. 2).

3. Τυλίξτε το μέρος του μηρού γύρω από το πίσω μέρος του μηρού και ενώστε το 
άγκιστρο με τον βρόχο (Εικ. 3).

4. Για να αποτρέψετε την κίνηση, πιάστε τον αρμό με το ένα χέρι και σφίξτε με το 
άλλο χέρι τον πρόσθιο ιμάντα (Εικ. 4).

5. Τοποθετήστε τους ιμάντες μέσω του αντίστοιχου δακτυλίου ασφάλισης και 
στερεώστε τους ιμάντες στη γάμπα και τον μηρό με τη σειρά που φαίνεται  
(Εικ. 5 & 6).

6. Λυγίστε το γόνατο σε γωνία 80˚ και σφίξτε τον ιμάντα DFS μέχρι να κάτσει 
σταθερά στο πόδι (Εικ. 7 & 8). 

7. Με το γόνατο σε πλήρη έκταση, επαληθεύστε τη σωστή θέση και την τάνυση του 
ιμάντα. Θα πρέπει να γίνει αισθητή η αύξηση της τάνυσης του ιμάντα. 
Προσαρμόστε ξανά, εάν χρειάζεται (Εικ. 1).

Προσαρμογή του εύρους κίνησης (ROM)
Σημείωση: Οποιαδήποτε προσαρμογή στο προϊόν πρέπει να γίνεται από τον 
επαγγελματία υγείας σας.
Το προϊόν συνοδεύεται με προρυθμισμένη έκταση 0°. Το εύρος κίνησης μπορεί να 
ρυθμιστεί σε -20˚ έκτασης ή/και να περιοριστεί σε 70˚ κάμψης.

1. Σηκώστε το μανίκι για να αποκτήσετε πρόσβαση στο εσωτερικό του αρμού.
2. Χρησιμοποιήστε το παρεχόμενο εξαγωνικό κλειδί για να αφαιρέσετε τη βίδα.
3. Τοποθετήστε τη βίδα στην επιθυμητή θέση και σφίξτε την. Βεβαιωθείτε ότι δεν 

σφίγγετε υπερβολικά.

Αφαίρεση συσκευής
• Χαλαρώστε τον ιμάντα του μηρού και περιτυλίξτε τον.
• Χαλαρώστε τους υπόλοιπους ιμάντες, αλλά μην τους αφαιρέσετε από τους 

δακτυλίους ασφάλισης.
• Πιάστε το προϊόν στο επίπεδο της γάμπας και τραβήξτε το προς τα κάτω για να 

το αφαιρέσετε.

Καθαρισμός και φροντίδα
• Πλύνετε στο χέρι χρησιμοποιώντας ήπιο απορρυπαντικό και ξεπλύνετε με 

άφθονο νερό.
• Στεγνώστε στον αέρα, μην εκθέτετε σε άμεση θερμότητα.

Σημείωση: Μην πλένετε σε πλυντήριο, χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο, σιδερώνετε, 
χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή πλένετε με μαλακτικό υφασμάτων.
Σημείωση: Άποφύγετε την επαφή με αλμυρό νερό ή χλωριωμένο νερό. Σε 
περίπτωση επαφής, ξεπλύνετε με γλυκό νερό και στεγνώστε με αέρα.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Το προϊόν και η συσκευασία θα πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με τους 
αντίστοιχους τοπικούς ή εθνικούς περιβαλλοντικούς κανονισμούς.

ΕΥΘΥΝΗ
Η Össur δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για τα ακόλουθα:

• Μη συντήρηση του προϊόντος σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης.
• Συναρμολόγηση του προϊόντος με εξαρτήματα άλλων κατασκευαστών.
• Χρήση του προϊόντος εκτός συνιστώμενων συνθηκών χρήσης, εφαρμογής ή 

περιβάλλοντος.

SUOMI

 Lääkinnällinen laite

KÄYTTÖTARKOITUS
Laite on tarkoitettu tukemaan polvea ulkoisesti tai vakauttamaan se.

Käyttöaiheet
Lievät tai kohtalaiset (Aste I ja II) mediaalisen sivusiteen (Medial Collateral Ligament – 
MCL) nyrjähdykset
Ei tiedettyjä vasta-aiheita.

YLEISIÄ TURVALLISUUSOHJEITA
Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen laitteen käyttöä. Säilytä ne tulevaa tarvetta 
varten. 
Kaikista laitteeseen liittyvistä vakavista tapahtumista on ilmoitettava valmistajalle ja 
asianomaisille viranomaisille.
Laitteen pitää käytettäessä olla välittömästi ehjää ihoa vasten mutta ei koskaan 
avoimen haavan päällä. 
Potilaan pitää lopettaa laitteen käyttö ja ottaa yhteyttä terveydenhuollon 
ammattihenkilöön:

• jos laitteen toiminta muuttuu tai huonontuu tai jos laitteessa näkyy vaurioita tai 
kulumista, jotka estävät sen normaaleja toimintoja

• jos laitteen käytön yhteydessä ilmenee kipua, ihoärsytystä tai epätavallisia reaktioita.
Laite on tarkoitettu yhden potilaan käyttöön, ja se on kestokäyttöinen.

KÄYTTÖ
Koon valinta
Mittaa reiden ympärysmitta 15 cm polvilumpion keskikohdan yläpuolelta. Jos kokosi on 
pakkauksessa olevan kokotaulukon kahden koon välillä, valitse aina pienempi koko 
ihanteellisen sopivuuden saavuttamiseksi.

Laitteen pukeminen
1. Irrota reisihihna ja kääri se. Löysää loput hihnat, mutta älä irrota niitä 

D-renkaista.
2. Kun jalka on täysin ojentuneena, tartu laitteeseen toisella kädellä sivulta ja toisella 

nivelestä ja vedä laite polven yli. Sijoita laite siten, että polvisuojuksen aukko ja 
nivelen keskikohta ovat yhdensuuntaiset polvisuojuksen kanssa (Kuva 2).

3. Kääri reisiosa reiden takaosan ympäri ja kiinnitä koukku ja silmukka (Kuva 3).
4. Liikkumisen estämiseksi tartu nivelestä toisella kädellä ja kiristä toisella kädellä 

etuhihnaa (Kuva 4).
5. Työnnä hihnat vastaavan D-renkaan läpi ja kiinnitä hihnat pohkeeseen ja reiteen 

kuvassa esitetyssä järjestyksessä (Kuvat 5 & 6).
6. Taivuta polvi 80 asteen kulmaan ja kiristä DFS-hihnaa, kunnes se on tukevasti 

jalkaa vasten (Kuvat 7 & 8). 
7. Kun polvi on täysin ojennettuna, tarkista oikea asento ja hihnan kireys. Hihnan 

kireyden lisääntymisen pitäisi tuntua. Säädä tarvittaessa uudelleen (Kuva 1).

Liikelaajuuden (ROM – Range of motion) säätö
Huomautus: Kaikista säädöistä on neuvoteltava hoitoalan ammattihenkilön kanssa.
Toimitettavan laitteen ojennuskulmaksi on esiasetettu nolla astetta. Liikealue 
voidaan säätää -20 asteen laajennukseen ja/tai rajoittaa 70 asteen taivutukseen.

1. Nosta holkki pois päästäksesi nivelen sisäpuolelle.
2. Irrota ruuvi mukana toimitetulla kuusiokoloavaimella.
3. Pane ruuvi haluttuun kohtaan ja kiristä se. Varo kiristämästä liikaa.

Laitteen irrottaminen
• Irrota reisihihna ja kääri se.
• Löysää loput hihnat, mutta älä irrota niitä D-renkaista.
• Tartu laitteeseen pohkeen korkeudelta ja vedä se alaspäin pois paikaltaan.

Puhdistus ja hoito
• Pese käsin mietoa puhdistusainetta käyttämällä ja huuhtele huolellisesti.
• Anna kuivua, älä altista suoralle lämmölle.

Huomautus: Älä pese pesukoneessa, älä rumpukuivaa, silitä, valkaise tai käytä 
huuhteluainetta.
Huomautus: Vältä kosketusta suolaveden tai klooratun veden kanssa. Jos laite joutuu 
kosketuksiin tällaisten aineiden kanssa, huuhtele se raikkaalla vedellä ja anna kuivua.

HÄVITTÄMINEN
Tuote ja pakkaus on hävitettävä paikallisten tai kansallisten ympäristömääräysten 
mukaisesti.

VASTUU
Össur ei ole vastuussa seuraavista:

• Laitetta ei ole huollettu käyttöohjeissa neuvotulla tavalla.
• Laitteen kokoonpanossa käytetään muiden valmistajien osia.
• Laitteen käytössä ei noudateta suositeltua käyttöolosuhdetta, käyttökohdetta tai 

käyttöympäristöä.

NEDERLANDS

 Medisch hulpmiddel

BEOOGD GEBRUIK
Het hulpmiddel is bedoeld voor externe ondersteuning of stabilisatie van de knie.

Indicaties voor gebruik
Licht tot matig (Graad I en II) letsel van het mediaal collateraal ligament (MCL).
Geen bekende contra-indicaties.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees deze gebruiksaanwijzing voor gebruik zorgvuldig door. Bewaar de 
gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik. 
Elk ernstig incident met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld aan de 
fabrikant en de relevante autoriteiten.
Het hulpmiddel moet direct op intacte huid worden gedragen en mag nooit op een 
open wond worden aangebracht. 
De patiënt moet stoppen met het gebruik van het hulpmiddel en contact opnemen 
met een professionele zorgverlener:

• Bij verandering of verlies van de functionaliteit van het hulpmiddel of als het 
hulpmiddel tekenen van beschadiging of slijtage vertoont die de normale 
functies belemmeren.

• als pijn, huidirritatie of ongewone reacties optreden bij gebruik van het 
hulpmiddel.

Het hulpmiddel is uitsluitend bedoeld voor meervoudig gebruik door één patiënt.

GEBRUIK
Maatkeuze
Meet de dijomtrek 15 cm (6 inch) boven het midden van de knieschijf. De maattabel 
staat op de verpakking. Als u tussen twee maten in valt, kies dan altijd de kleinere maat 
voor een optimale pasvorm.

Hulpmiddel aanbrengen
1. Maak de dijband en wikkel los. Maak de andere banden los, maar neem ze niet 

uit de D-ringen.
2.  Strek het been volledig, pak het hulpmiddel vast met één hand aan de zijkant en 

de andere op het scharnier en trek het hulpmiddel over de knie. Plaats het 
hulpmiddel zo dat de opening voor de knieschijf en het midden van het scharnier 
zijn uitgelijnd met de knieschijf (Afb. 2).

3. Wikkel het dijgedeelte rond de achterkant van het dijbeen en zet de klittenband 
vast (Afb. 3).

4. Om te voorkomen dat het hulpmiddel verplaatst, grijpt u met één hand het 
scharnier en trekt u met de andere hand de voorste band strakker (Afb. 4).

5. Steek elke band door de corresponderende D-ring en zet de banden vast bij de 
kuit en het dijbeen in de aangegeven volgorde (Afb. 5 en 6).

6. Buig de knie in een hoek van 80˚ en trek de DFS-band aan tot deze stevig tegen 
het been zit (Afb. 7 en 8). 

7. Controleer met volledig gestrekte knie of de positie en spanning van de band 
correct zijn. Als het goed is, voelt de band strakker aan. Verstel de band indien 
nodig (Afb. 1).

Het bewegingsbereik (ROM) aanpassen
Opmerking: aanpassingen van het hulpmiddel moeten door uw medische 
zorgverlener worden uitgevoerd.
Het hulpmiddel wordt geleverd met een vooraf ingestelde extensie van 0°. Het 
bewegingsbereik kan worden aangepast tot -20˚ extensie en/of beperkt tot 70˚ flexie.

1. Til de sleeve opzij om bij de binnenkant van het scharnier te kunnen.
2. Verwijder de schroef met behulp van de meegeleverde inbussleutel.
3. Plaats de schroef op de gewenste plaats en zet vast. Zorg ervoor dat u deze niet 

te strak aandraait.

Hulpmiddel verwijderen
• Maak de dijband en wikkel los.
• Maak de andere banden los, maar neem ze niet uit de D-ringen.
• Pak het hulpmiddel ter hoogte van de kuit vast en trek het omlaag van het been af.

Reinigen en onderhoud
• Met de hand wassen met een milde zeep en goed uitspoelen.
• Aan de lucht laten drogen, niet blootstellen aan directe hitte.

Opmerking: Niet in de machine wassen, in de droogtrommel drogen, strijken, bleken 
of wassen met wasverzachter.
Opmerking: Vermijd contact met chloor- of zout water. Bij contact afspoelen met 
schoon water en aan de lucht laten drogen.

AFVOEREN
Het hulpmiddel en de verpakking moeten worden afgevoerd volgens de betreffende 
plaatselijke of nationale milieuvoorschriften.

AANSPRAKELIJKHEID
Össur aanvaardt geen aansprakelijkheid voor het volgende:

• Hulpmiddel is niet onderhouden zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing.
• Hulpmiddel is samengesteld uit componenten van andere fabrikanten.
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• Hulpmiddel is niet gebruikt volgens de aanbevolen gebruiks-, toepassings- of 
omgevingsomstandigheden.

PORTUGUÊS

 Dispositivo médico

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O dispositivo destina-se ao apoio externo ou à estabilização do joelho

Indicações de utilização
Entorses do ligamento colateral medial (LCM) leves a moderadas (grau I e grau II).
Sem contraindicações conhecidas.

INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
Leia atentamente estas instruções antes da utilização. Guarde-as para referência futura. 
Qualquer incidente grave relacionado com o dispositivo deve ser comunicado ao 
fabricante e às autoridades competentes.
O dispositivo deve ser utilizado diretamente sobre pele intacta e nunca sobre uma 
ferida aberta. 
O paciente deve deixar de utilizar o dispositivo e entrar em contacto com um 
profissional de saúde:

• Em caso de alteração ou perda de funcionalidade do dispositivo, ou se 
o dispositivo apresentar sinais de dano ou desgaste que limitem o seu 
funcionamento normal.

• Em caso de dor, irritação cutânea ou reação invulgar após a utilização do 
dispositivo.

O dispositivo destina-se a utilização num único paciente – várias utilizações.

UTILIZAÇÃO
Seleção do tamanho
Medir a circunferência da coxa 15 cm (6 pol.) acima da zona média da rótula. O gráfico 
de tamanhos é apresentado na embalagem. Em caso de indecisão entre tamanhos, 
selecionar sempre o tamanho mais pequeno para obter um ajuste ideal.

Colocação do dispositivo
1. Desapertar a cinta da coxa e o tecido envolvente. Desapertar as correias 

restantes, mas não remover as mesmas das anilhas D.
2. Com a perna em extensão total, segurar o dispositivo com uma mão de lado, 

a outra na articulação e puxar o dispositivo sobre o joelho. Posicionar 
o dispositivo de modo que a abertura para a rótula e o meio da articulação 
estejam alinhados com a rótula (Fig. 2).

3. Envolver a peça da coxa sobre a parte posterior da coxa e prender o gancho e a 
alça (Fig. 3).

4. Para evitar movimentos, segurar a articulação com uma mão e, com a outra, 
apertar a cinta anterior (Fig. 4).

5. Introduzir as cintas através das anilhas D correspondentes e apertar as mesmas 
na área da barriga da perna e da coxa pela ordem apresentada (Fig. 5 e 6).

6. Dobrar o joelho num ângulo de 80° e apertar a correia DFS até ficar firmemente 
encostada à perna (Fig. 7 e 8). 

7. Com o joelho em extensão completa, verificar a posição correta e a tensão da 
cinta. Deverá ocorrer um aumento da tensão na cinta. Reajustar, conforme 
necessário (Fig. 1).

Ajuste da amplitude de movimentos (ROM)
Nota: qualquer ajuste ao dispositivo deve ser efetuado pelo profissional de saúde.
O dispositivo é fornecido com extensão de 0° pré-instalada. O intervalo de 
movimento pode ser ajustado para -20˚ de extensão e/ou limitado a 70˚ de flexão.

1. Levantar a manga para aceder ao interior da articulação.
2. Utilizar a chave hexagonal fornecida para remover o parafuso.
3. Colocar o parafuso no local desejado e apertar o mesmo. Assegurar que não fica 

demasiado apertado.

Remoção do dispositivo
• Desapertar a cinta da coxa e o tecido envolvente.
• Desapertar as correias restantes, mas não remover as mesmas das anilhas D.
• Segurar o dispositivo ao nível da barriga da perna e puxá-lo em sentido 

descendente.

Cuidados e limpeza
• Lavar à mão usando detergente suave e enxaguar bem.
• Secar ao ar; não expor a fontes de calor.

Nota: não lavar à máquina, secar na máquina, passar a ferro, branquear ou lavar 
com amaciador de roupa.
Nota: evitar contacto com água salgada ou água com cloro. Em caso de contacto, 
enxaguar com água doce e secar ao ar.

ELIMINAÇÃO
O dispositivo e a sua embalagem devem ser eliminados de acordo com os 
respetivos regulamentos ambientais locais ou nacionais.

RESPONSABILIDADE
A Össur não se responsabiliza pelo seguinte:

• Dispositivo não conservado conforme as instruções de utilização.
• Dispositivo montado com componentes de outros fabricantes.
• Dispositivo utilizado fora da condição de utilização, aplicação ou ambiente 

recomendado.

POLSKI

 Wyrób medyczny

PRZEZNACZENIE
Wyrób przeznaczony jest do zewnętrznego podparcia lub stabilizacji stawu 
kolanowego

Wskazania do stosowania
Łagodne do umiarkowanych urazy więzadła pobocznego piszczelowego (MCL) (I i II 
stopnia)
Brak znanych przeciwwskazań.

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Należy uważnie zapoznać się z treścią niniejszej instrukcji przed przystąpieniem do 
użytkowania. Należy ją zachować do wykorzystania w przyszłości. 
Każdy poważny incydent związany z wyrobem należy zgłosić producentowi 
i odpowiednim władzom.
Wyrób należy stosować bezpośrednio na nieuszkodzoną skórę, nigdy na otwartą ranę. 
Pacjent powinien przestać korzystać z wyrobu i skontaktować się z pracownikiem 
opieki zdrowotnej:

• jeśli nastąpiła zmiana lub utrata funkcjonalności wyrobu lub wyrób wykazuje 
oznaki uszkodzenia lub zużycia utrudniające jego normalne funkcjonowanie.

• jeśli podczas użytkowania wyrobu występuje ból, podrażnienie skóry lub 
nietypowa reakcja.

Wyrób jest przeznaczony do wielokrotnego użycia przez jednego pacjenta.

UŻYTKOWANIE
Dobór rozmiaru
Zmierzyć obwód uda 15 cm (6 cali) nad środkiem rzepki. Tabela rozmiarów znajduje się 
na opakowaniu. Jeśli wymagany jest rozmiar pośredni, należy zawsze wybrać mniejszy 
rozmiar w celu zapewnienia optymalnego dopasowania.

Zakładanie wyrobu
1. Odpiąć pasek udowy i zawinąć go. Poluzować pozostałe paski, ale nie zdejmując 

ich z pierścieni D-ring.
2. Przy całkowicie wyprostowanej nodze chwycić wyrób jedną ręką z boku, drugą za 

zawias i przeciągnąć wyrób przez kolano. Ustawić wyrób tak, aby otwór na rzepkę 
i środek zawiasu pokrywały się z rzepką (Rys. 2).

3. Owinąć część udową wokół tylnej części uda i zapiąć haczyk z pętelką (Rys. 3).
4. Aby zapobiec ruchowi, chwycić zawias jedną ręką, a drugą zacisnąć przedni 

pasek (Rys. 4).
5. Przełożyć paski przez odpowiedni pierścień D-ring i zapiąć paski na łydce i udzie 

w pokazanej kolejności (Rys. 5 i 6).
6. Zgiąć kolano pod kątem 80˚ i zacisnąć pasek DFS, aż będzie mocno przylegał do 

nogi (Rys. 7 & 8). 
7. Przy całkowicie wyprostowanym kolanie sprawdzić prawidłowe położenie 

i napięcie pasków. Wzrost napięcia paska powinien być odczuwalny. W razie 
potrzeby wyregulować ponownie (Rys. 1).
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Regulacja zakresu ruchu (ang. Range of Motion, ROM)
Uwaga: wszelkie regulacje wyrobu powinny być wykonywane przez pracownika opieki 
zdrowotnej.
Wyrób jest dostarczany z zainstalowanymi ogranicznikami wyprostu do 0°. Zakres 
ruchu można dostosować do -20˚ wyprostu i/lub ograniczyć do 70˚ zgięcia.

1. Podnieść rękaw, aby uzyskać dostęp do wnętrza zawiasu.
2. Użyć dostarczonego klucza imbusowego, aby wykręcić śrubę.
3. Umieścić śrubę w żądanym miejscu i dokręcić. Uważać, aby nie przekręcić zbyt 

mocno.

Zdejmowanie wyrobu
• Odpiąć pasek udowy i zawinąć go.
• Poluzować pozostałe paski, ale nie zdejmując ich z pierścieni D-ring.
• Chwycić wyrób na poziomie łydki i ściągnąć go w dół.

Pielęgnacja i czyszczenie
• Wyprać ręcznie, stosując łagodny środek piorący, i dokładnie wypłukać.
• Suszyć na powietrzu, nie wystawiać na działanie bezpośredniego ciepła.

Uwaga: nie prać w pralce, nie suszyć w suszarce bębnowej, nie prasować, nie 
wybielać ani nie stosować płynu do zmiękczania tkanin.
Uwaga: nie dopuścić do kontaktu ze słoną lub chlorowaną wodą. W przypadku 
takiego kontaktu spłukać słodką wodą i wysuszyć na powietrzu.

UTYLIZACJA
Urządzenie i opakowania należy utylizować zgodnie z obowiązującymi lokalnymi lub 
krajowymi przepisami dotyczącymi ochrony środowiska.

ODPOWIEDZIALNOŚĆ
Firma Össur nie ponosi odpowiedzialności w przypadku, gdy:

• konserwacja wyrobu nie jest przeprowadzana zgodnie z instrukcją użytkowania;
• do montażu wyrobu używa się części innych producentów;
• wyrób używany jest niezgodnie z zalecanymi warunkami użytkowania, niezgodnie 

z przeznaczeniem lub w środowisku innym niż zalecane.

ČESKÝ

 Zdravotnický prostředek

URČENÉ POUŽITÍ
Zařízení je určeno pro vnější oporu nebo stabilizaci kolena.

Indikace k použití
Mírná až středně závažná podvrtnutí (1. a 2. stupně) mediálního postranního vazu 
(LCM).
Nejsou známy žádné kontraindikace.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Před použitím si pečlivě přečtěte tyto pokyny. Uchovejte je pro budoucí použití. 
Veškeré závažné nežádoucí příhody, ke kterým dojde v souvislosti s tímto 
prostředkem, ohlaste výrobci a příslušným orgánům.
Zařízení se používá přímo na neporušenou kůži, ale nikdy na otevřenou ránu. 
Pacient by měl zařízení přestat používat a kontaktovat zdravotnického pracovníka:

• Jestliže se funkčnost zařízení naruší či změní nebo zařízení vykazuje známky 
poškození či opotřebení, které brání jeho normální funkci.

• Jestliže se při používání zařízení dostaví bolest, podráždění kůže nebo neobvyklé 
reakce.

Zařízení je určeno pro jednoho pacienta – k opakovanému použití.

POUŽÍVÁNÍ
Výběr velikosti
Změřte obvod stehna 15 cm (6”) nad střední částí pately. Velikostní tabulka je uvedena 
na obalu. Pokud je nutné volit mezi dvěma dostupnými velikostmi, vždy vyberte menší 
velikost, aby zařízení optimálně sedělo.

Aplikace zařízení
1. Odepněte stehenní popruh a omotávku. Uvolněte zbývající popruhy, ale 

nevytahujte je z D spon.
2. Dejte koleno do plné extenze (narovnejte je), jednou rukou zařízení uchopte na 

straně a druhou za kloub a přetáhněte je přes koleno. Umístěte zařízení tak, aby 
byl otvor na čéšku a střed kloubu zarovnaný s čéškou (Obr. 2).

3. Oviňte stehenní část kolem zadní části stehna a zapněte suchý zip (Obr. 3).
4. Abyste zabránili pohybu, uchopte jednou rukou kloub zařízení a druhou rukou 

utáhněte přední popruh (Obr. 4).
5. Provlékněte popruhy příslušnou D sponou a v uvedeném pořadí upevněte 

popruhy na lýtku a stehně (Obr. 5 a 6).
6. Ohněte koleno do úhlu 80˚ a utáhněte DFS popruh tak, aby pevně přiléhal ke 

končetině (Obr. 7 a 8). 
7. Dejte koleno do plné extenze (narovnejte je) a zkontrolujte tah popruhů, a zda je 

ortéza ve správné poloze. Měli byste cítit větší napětí popruhů. V případě potřeby 
popruhy znovu nastavte (Obr. 1).

Nastavení rozsahu pohybu (ROM)
Poznámka: Veškeré úpravy zařízení musí provádět zdravotnický pracovník.
Zařízení se dodává s nainstalovaným 0° extenčním dorazem. Rozsah pohybu lze 
nastavit na −20° extenze a omezit na 70° flexe.

1. Nadzvedněte návlek, abyste se dostali k vnitřní části kloubu.
2. Pomocí dodaného imbusového klíče vyšroubujte šroub.
3. Umístěte šroub na požadované místo a utáhněte jej. Neutahujte jej příliš velkou 

silou.

Sejmutí zařízení
• Odepněte stehenní popruh a omotávku.
• Uvolněte zbývající popruhy, ale nevytahujte je z D spon.
• Uchopte zařízení na úrovni lýtka a stáhněte je dolů.

Čištění a údržba
• Umývejte ručně s použitím jemného čisticího prostředku a důkladně opláchněte.
• Sušte na vzduchu, nevystavujte přímému teplu.

Poznámka: Neperte v pračce, nesušte v sušičce, nežehlete, nebělte ani neperte 
v aviváži.
Poznámka: Zabraňte kontaktu se slanou nebo chlorovanou vodou. V případě 
kontaktu opláchněte sladkou vodou a osušte na vzduchu.

LIKVIDACE
Prostředek a balení je třeba likvidovat v souladu s příslušnými místními či 
celostátními předpisy o ochraně životního prostředí.

ODPOVĚDNOST
Společnost Össur nepřebírá odpovědnost za:

• prostředek, který nebyl udržován v souladu s návodem k použití;
• prostředek, který byl sestaven se součástmi od jiných výrobců;
• prostředek, který byl používán jinak než za doporučených podmínek, pro jiné 

aplikace či v jiném prostředí.

TÜRKÇE

 Tıbbi Ürün

KULLANIM AMACI
Ürün, dize eksternal destek veya dizin stabilizasyonu için tasarlanmıştır

Kullanım Endikasyonları
Hafif ila Orta (I. Derece ve II. Derece) Medial Kollateral Ligament (MCL) burkulmaları.
Bilinen bir kontrendikasyon bulunmamaktadır.

GENEL GÜVENLİK TALİMATLARI
Kullanmadan önce, bu kullanım talimatlarını dikkatli bir şekilde okuyun. İleride 
başvurmak üzere bu talimatları saklayın. 
Ürünle ilişkili olarak meydana gelen tüm ciddi olumsuz olaylar, üreticiye ve ilgili 
yetkili makama bildirilmelidir.
Ürün doğrudan sağlam cilt üzerinde kullanılmalı ve asla açık bir yara üzerinde 
kullanılmamalıdır. 
Hasta, şu durumlarda ürünü kullanmayı bırakmalı ve bir sağlık uzmanına 
başvurmalıdır:

• Üründe işlev değişikliği veya kaybı ya da normal işlevlerini engelleyen hasar veya 
yıpranma belirtileri varsa.

• Ürünün kullanımı ile herhangi bir ağrı, cilt tahrişi veya olağan dışı reaksiyon 
meydana gelirse.

Ürün tek bir hastada birden fazla kullanım içindir.

KULLANIM
Beden Seçimi
Patella ortasının 15 cm (6 inç) üzerinde uyluk çevresini ölçün. Beden tablosu ambalajın 
üzerinde gösterilmektedir, ara beden durumunda optimum uyum için daima küçük 
bedeni seçin.

Ürünün Uygulanması
1. Uyluk kayışını ve koruyucu sargıyı çözün. Kalan kayışları gevşetin, ancak 

D halkalardan çıkarmayın.
2. Bacak tam ekstansiyondayken, bir eliniz menteşe üzerindeyken diğer elinizle yan 

taraftan ürünü kavrayarak dizin üzerine çekin. Ürünü, diz kapağı açıklığı ve 
menteşenin ortası diz kapağı ile aynı hizada olacak şekilde konumlandırın (Şekil 2).

3. Uyluk kısmını uyluğun arkasına sarın ve cırt cırtla sabitleyin (Şekil 3).
4. Hareketi önlemek için bir elinizle menteşeyi kavrarken diğer elinizle anterior 

kayışı sıkın (Şekil 4).
5. Kayışları karşılık gelen D halkadan geçirin ve gösterilen sırayla baldıra ve uyluğa 

sabitleyin (Şekil 5 ve 6).
6. Dizi 80° açıyla bükün ve bacağa sıkıca oturana kadar DFS kayışını sıkın (Şekil 7 ve 8). 
7. Diz tam ekstansiyondayken, doğru pozisyonu ve kayış gerginliğini doğrulayın. 

Kayış gerginliğinde bir artış hissedilmelidir. Gerekirse yeniden ayarlayın (Şekil 1).

Eklem Hareket Açıklığı (EHA) Ayarı
Not: Ürün üzerinde herhangi bir ayar sağlık uzmanınız tarafından yapılmalıdır.
Ürün, önceden takılı 0° ekstansiyonla sunulur. Eklem hareket açıklığı -20˚ 
ekstansiyona ayarlanabilir ve/veya 70˚ fleksiyonla sınırlandırılabilir.

1. Menteşenin iç kısmına erişmek için kılıfı kaldırın.
2. Vidayı çıkarmak için sağlanan alyan anahtarını kullanın.
3. Vidayı istediğiniz konuma yerleştirip sabitleyin. Aşırı sıkmamaya dikkat edin.

Ürünün Çıkarılması
• Uyluk kayışını ve koruyucu sargıyı çözün.
• Kalan kayışları gevşetin, ancak D halkalarından çıkarmayın.
• Ürünü baldır seviyesinde kavrayın ve aşağı doğru çekerek çıkartın.

Temizlik ve bakım
• Sıvı deterjan ile elde yıkayın ve iyice durulayın.
• Açık havada kurutun, doğrudan ısıya maruz bırakmayın.

Not: Makinede yıkamayın, kurutmayın, ütülemeyin, ağartmayın veya yumuşatıcı 
kullanmayın.
Not: Tuzlu su veya klorlu su ile temastan kaçının. Temas olması durumunda, tatlı su 
ile yıkayın ve açık havada kurutun.

İMHA
Ürün ve ambalaj, ilgili yerel veya ulusal çevre düzenlemelerine uygun olarak imha 
edilmelidir.

SORUMLULUK
Össur aşağıdakiler için sorumluluk kabul etmez:

• Kullanım talimatlarına uygun şekilde bakımı yapılmayan ürün.
• Diğer üreticilere ait komponentlerle monte edilen ürün.
• Önerilen kullanım koşulunun, uygulamanın veya ortamın dışında kullanılan ürün.

РУССКИЙ

 Медицинское устройство

ПРЕДУСМОТРЕННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ
Устройство предназначено для наружной поддержки или стабилизации колена.

Показания к применению
Растяжения медиальной коллатеральной связки (MCL) от легкой до умеренной 
степени (степень I и степень II).
Противопоказания неизвестны.

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Внимательно прочитайте эти инструкции перед использованием. Сохраните их 
для использования в будущем. 
О любых серьезных инцидентах, связанных с устройством, необходимо 
сообщать производителю и соответствующим компетентным органам.
Устройство следует использовать непосредственно на неповрежденной коже; 
запрещается использовать устройство на открытой ране. 
Пациент должен прекратить использование устройства и обратиться к 
медицинскому работнику:

• при изменениях или потере функциональности и признаках повреждения 
или износа устройства, мешающих его нормальному функционированию;

• Если при использовании устройства пациент испытывает боль, возникают 
раздражения кожи или любые побочные реакции.

Устройство предназначено для многоразового использования одним 
пациентом.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Выбор размера
Измерьте обхват бедра на 15 см (6 дюймов) выше середины надколенника. 
Таблица определения размера размещена на упаковке. Для достижения 
оптимального результата выбирайте меньший из двух промежуточных 
размеров в таблице.

Применение устройства
1. Отстегните бедренный ремень и Wraparound. Ослабьте оставшиеся ремни, 

но не снимайте их с Д-образных колец.
2. Вытянув ногу, возьмитесь за устройство одной рукой за бок, а другой — за 

шарнир, и натяните устройство на колено. Расположите устройство так, 
чтобы отверстие для коленной чашечки и середина шарнира совпадали с 
коленной чашечкой (Рис. 2).

3. Оберните бедренную часть вокруг задней части бедра и закрепите 
застежкой на липучку (Рис. 3).

4. Чтобы предотвратить движение, возьмитесь за шарнир одной рукой, а 
другой затяните передний ремень (Рис. 4).

5. Проденьте ремни через соответствующее Д-образное кольцо и закрепите 
ремни на икре и бедре в указанном порядке (Рис. 5 и 6).

6. Согните колено под углом 80° и затягивайте ремень DFS, пока он не будет 
плотно прилегать к ноге (Рис. 7 и 8). 

7. Проверьте правильность положения и натяжение ремня при полном 
разгибании колена. Должно ощущаться увеличение натяжения ремня. При 
необходимости отрегулируйте ремень (Рис. 1).

Регулировка объема движений (ROM)
Примечание. Любая регулировка устройства должна выполняться 
медицинским работником.
Устройство поставляется с установленным стопором разгибания 0°. Объем 
движений можно отрегулировать до -20° разгибания и/или ограничить до 70° 
сгибания.

1. Поднимите рукав, чтобы получить доступ к внутренней части шарнира.
2. Используйте прилагаемый шестигранный ключ, чтобы открутить винт.
3. Поместите винт в желаемое место и затяните. Не затягивайте винт слишком 

сильно.

Снятие устройства
• Отстегните бедренный ремень и Wraparound.
• Ослабьте оставшиеся ремни, но не снимайте их с Д-образных колец.
• Возьмитесь за изделие на уровне икры и стяните его вниз.

Очистка и уход
• Стирайте вручную мягким моющим средством и тщательно 

прополаскивайте.
• Сушите на воздухе, не подвергайте прямому воздействию тепла.

Примечание. Не стирайте в стиральной машине, не сушите в сушильной 
машине, не гладьте, не используйте отбеливатель или смягчитель ткани при 
стирке.
Примечание. Избегайте контакта с соленой или хлорированной водой. В 
случае контакта промыть пресной водой и высушить на воздухе.

УТИЛИЗАЦИЯ
Устройство и упаковка должны быть утилизированы согласно соответствующим 
местным или национальным экологическим нормам.

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
Компания Össur не несет ответственности за следующее:

• Устройства, которые не обслуживались в соответствии с инструкциями по 
применению.

• Изделия, в которых используются компоненты других производителей.
• Изделия, которые эксплуатировались без соблюдения рекомендуемых 

условий и окружающей среды либо не по назначению.
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使用目的
このデバイスは、膝関節の外部からのサポートまたは安定化を目的としていま
す。

適応
軽度から中等度（グレード Iおよびグレード II）の内側側副靭帯（MCL）捻挫。
予見された禁忌なし。

安全に関する注意事項
使用前に本取扱説明書をよくお読みください。	後で参照できるように保管して
おいてください。	
デバイスに関連する重大な事故は、製造者および関係当局に報告する必要があ
ります。
このデバイスは、傷のない皮膚に直接装着してください。傷口には絶対に装着
しないでください。	
以下に該当する場合はデバイスの使用をやめ、医療専門家に連絡してください。
•	 デバイスの機能に変更があったり機能が失われた場合、またはデバイスに
損傷や摩耗の兆候が見られ、通常の機能が妨げられている場合
•	 デバイスの使用により痛み、皮膚の炎症、異常を感じた場合。
このデバイスは 1人の患者が使用しますが、使い捨てではありません。

使用
サイズの選択
膝蓋骨中心部から 15	cm 上の大腿周径を測定します。	パッケージにサイズ表
が記載されています。サイズ表に記載されたサイズの中間に当たる場合は、必
ず小さい方をお選びください。最適なフィット感で装着いただけます。

デバイスの装着
1.	大腿ストラップおよびWraparound を緩めます。残りのストラップを緩め
ますが、Dリングから取り外さないでください。

2.	下肢を完全伸展した状態で、片方の手でデバイスの端、もう一方の手でヒ
ンジをつかみ、膝関節の上に引っ張ります。膝蓋骨の開口部とヒンジの中
央が膝蓋骨と揃うようにデバイスを配置します（図 2）。

3.	デバイスの大腿の部分を大腿の後ろに巻き付け、面ファスナーを締めます
（図 3）。
4.	デバイスが動かないように、片方の手でヒンジをつかみ、もう一方の手で
前部ストラップを締めます（図 4）。

5.	対応する Dリングにストラップを挿入し、示されている順序で下腿と大腿
にストラップを固定します（図 5および 6）。

6.	膝関節を 80°に屈曲させ、DFS ストラップを脚に密着するようになるまで
締めます（図 7および 8）。

7.	膝関節を完全伸展した状態で、位置とストラップの張りが適切であること
を確認します。ストラップの張りの強まりを感じられる必要があります。
必要であれば再調整します（図 1）。

関節可動域（ROM）の調節
注：デバイスの調整は、医療専門家が行う必要があります。
デバイスには 0°の伸展ストップが事前に取り付けられています。関節可動域
は、伸展が -20˚ および / または屈曲の制限が 70°まで調整できます。
1.	スリーブを持ち上げて、ヒンジの内側にアクセスします。
2.	付属の六角レンチを使用してねじを取り外します。
3.	ねじを希望する位置に配置して、固定します。締めすぎないようにしてく
ださい。

デバイスの取り外し
•	 大腿ストラップおよびWraparound を緩めます。
•	 残りのストラップを緩めますが、Dリングから取り外さないでください。
•	 下腿の高さでデバイスをつかみ、下方向にデバイスを引き抜きます。

洗浄とお手入れ
•	 低刺激性洗剤で手を洗い、しっかりとすすぎます。
•	 空気乾燥させ、直接熱にさらさないでください。
注：洗濯機による洗濯、タンブラー乾燥、アイロン、漂白剤、柔軟剤の使用は
おやめください。
注：塩水や塩素処理水に接触しないようにしてください。接触した場合は真水
でよく洗い流し、空気乾燥してください。

廃棄
このデバイスや包装材を廃棄する際は必ず、それぞれの地域や国の環境法に
従ってください。

免責
Össur は、以下に対して責任を負いません。
•	 デバイスが本取扱説明書の指示に従って保守点検されていない場合。
•	 デバイスが他メーカーのコンポーネントを含めて組み立てられている場合。
•	 デバイスが推奨される使用条件、適用または環境以外で使用されている場
合。
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预期用途
本产品用于提供膝关节外部支撑和稳定。

适应症
轻度至中度（I	级和	II	级）内侧副韧带	(MCL)	扭伤。
没有已知的禁忌症。

一般安全说明
使用之前，请仔细阅读这些说明。	保留这些说明，以备将来参考。	
任何与本器械相关的严重事故必须向制造商和有关当局报告。
本产品可直接贴皮肤佩戴，切勿用在开放性伤口上。	
下列情况下，患者应停止使用本器械并联系专业医护人员：

 • 如果器械的功能发生变化或丧失，或器械出现损坏或磨损迹象，影响其正
常功能。

 • 如果在使用器械时出现任何疼痛、皮肤刺激或异常反应。
本器械供单个患者	-	多次使用。

使用方法
尺寸选择
测量髌骨中点上方	 15	厘米（6	英寸）处的大腿围。	尺寸表显示在包装上；如
果实际尺寸介于两种尺寸之间，建议选择其中较小的尺寸以获得最佳拟合。

支具佩戴
1. 打开大腿处绑带。松开剩余绑带，但勿从	D	形环上取出绑带。
2. 腿伸直，一手握住铰链，一手握住另一侧进行佩戴。定位，确保护膝的开口

和铰链的中间与髌骨中心对齐（图	2）。
3. 先粘贴大腿处，然后固定绑带魔术贴（图	3）。
4. 为防止移位，一只手固定铰链，另一只手固定绑带（图	4）。
5. 将绑带穿过相应的	D	形环，并按所示顺序将绑带固定在小腿和大腿处 
（图	5	和图	6）。

6. 膝关节屈曲 80˚	并收紧	DFS	绑带，直到绑带牢固地固定在腿上 
（图	7	和图	8）。

7. 在膝关节伸直位，检查正确位置和束带张力。应能感觉到绑带张力增加。如
有需要，再次进行调整（图	1）。

关节活动度	(ROM)	调整
注意：对产品的调整原则上都应由专业医护人员完成。
出厂预设	0°	伸展件。关节活动度可调节到	-20˚	过伸位和/或限制到	70˚	屈曲。

1. 侧面支柱条可以移除。
2. 使用提供的六角扳手卸下螺钉。
3. 将螺钉放入所需位置并拧紧。确保不要过度拧紧。

移除支具
 • 打开大腿处绑带。
 • 松开其余绑带，但勿从	D	形环上取下。
 • 抓紧小腿处并将其向下拉取出。

清洁和保养
 • 使用温和的清洁剂手洗并彻底冲洗。
 • 通风处晾干，请勿直接暴露于高温。

注意：请勿机洗、滚筒烘干、熨烫、漂白或使用织物柔软剂洗涤。
注意：避免接触盐水或氯化水。如果接触，请用淡水冲洗并风干。

最终处置
本器械及其包装必须按照各自的地方或国家环境法规进行处置。

责任
Össur	不承担以下责任：

 • 器械未按照使用说明进行维护。
 • 器械与其他制造商的零部件组装在一起。
 • 器械在推荐的使用条件、应用或环境之外使用。
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용도

본	장치는	무릎의	외부	지지	또는	안정화를	위한	것입니다.

사용	설명서

경증에서	중등증(I	등급	및	II	등급)의	내측	측부	인대(MCL)	염좌.
알려진	금기사항	없음.

일반	안전	지침

사용	전	이	설명서를	주의	깊게	읽으십시오.	향후	참조할	수	있도록	
보관하십시오.	
장치와	관련된	모든	심각한	사고는	제조업체	및	관련	당국에	보고해야	합니다.
본	장치는	손상되지	않은	피부에	직접	사용해야	하며	상처가	있는	부위에는	
절대	사용하지	마십시오.	
다음의	경우	환자는	본	장치의	사용을	중지하고	의료	전문가에게	문의해야	
합니다.

• 장치	기능의	변경이나	손실이	있는	경우	혹은	정상적인	기능을	방해하는	
제품	손상이나	마모의	징후가	보이는	경우.

• 장치	사용	시	통증,	피부	자극	또는	비정상적인	반응이	나타나는	경우.
이	장치는	단일	환자에게	다회	사용이	가능합니다.

사용

사이즈	선택
무릎뼈	중앙	15cm(6”)	위에서	허벅지	둘레를	측정합니다.	사이즈	차트는	
포장에	표시되어	있으며,	중간	사이즈일	경우	최적의	착용감을	위해	항상	작은	
치수를	선택하십시오.

장치	착용

1.	허벅지	스트랩과	랩어라운드를	풉니다.	나머지	스트랩을	느슨하게	하되	
D링에서	제거하지	마십시오.

2.	다리를	완전히	편	상태에서	한	손은	옆으로	다른	한	손은	힌지로	장치를	
잡은	후	무릎	위로	장치를	당깁니다.	슬개골	개구부와	힌지의	중앙이	
슬개골과	일직선이	되도록	장치를	배치합니다(그림	2).

3.	허벅지	부분을	허벅지	뒤쪽으로	감싸고	후크	및	루프를	조입니다(그림	3).
4.	움직임을	방지하려면	한	손으로	힌지를	잡고	다른	손으로	앞쪽	스트랩을	
조입니다(그림	4).

5.	스트랩들을	짝이	맞는	D링을	통해	삽입하고	표시된	순서대로	종아리와	
허벅지에	스트랩을	고정합니다(그림	5	및	6).

6.	무릎을	80˚	각도로	구부리고	DFS	스트랩이	다리에	단단히	고정될	때까지	
조입니다(그림	7	및	8).	

7.	무릎이	완전히	펴진	상태에서	올바른	위치	여부와	스트랩	장력을	
확인합니다.	스트랩	장력	증가가	느껴져야	합니다.	필요시	재조정합니다 
(그림	1).

동작	범위(ROM)	조정

참고:	장치에	대한	모든	조정은	의료	전문가가	수행해야	합니다.
본	장치는	0°	신전이	사전	설치된	상태로	제공됩니다.	동작	범위는	-20˚	
신전으로	조정	및/또는	70˚	굴곡으로	제한될	수	있습니다.
1.	슬리브를	들어	올려	힌지	내부에	액세스합니다.
2.	제공된	육각	키를	사용해	나사를	제거합니다.
3.	나사를	원하는	위치에	놓고	조입니다.	과도하게	조이지	않도록	조심합니다.

장치	제거

• 허벅지	스트랩과	랩어라운드를	풉니다.
• 나머지	스트랩을	느슨하게	하되	D링에서	제거하지	마십시오.
• 종아리	높이에서	장치를	잡고	아래쪽	방향으로	당겨	빼냅니다.

청소	및	관리

• 순한	세제를	사용하여	손으로	세척하고	깨끗하게	헹궈	냅니다.
• 자연풍에	건조하고	직접적인	열에	노출시키지	마십시오.

참고:	세탁기,	회전식	건조기,	다리미,	표백제,	섬유	유연제를	사용하지	
마십시오.
참고:	소금물이나	염소	처리된	물에	닿지	않도록	하십시오.	닿았을	경우	깨끗한	
물로	헹구고	자연	건조하십시오.

폐기

장치	및	포장재는	해당	지역	또는	국가의	환경	규제에	따라	폐기해야	합니다.

배상	책임

Össur는	다음	경우에	책임을	지지	않습니다.
• 제품을	사용	지침에	지시된	대로	관리하지	않은	경우
• 제품을	다른	제조업체의	구성품과	함께	조립한	경우
• 제품을	권장되는	사용	조건,	적용	분야	또는	환경	외에서	사용한	경우.

SLOVENČINA

 Zdravotnícka pomôcka

ÚČEL POUŽITIA
Pomôcka je určená na vonkajšiu podporu alebo stabilizáciu kolena.

Indikácie použitia
Mierne až stredné vyvrtnutia (I. a II. stupeň) mediálneho kolaterálneho väzu (MCL).
Nie sú známe žiadne kontraindikácie.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pred použitím si pozorne prečítajte tieto pokyny. Ponechajte si ich na budúce 
použitie.
Všetky závažné udalosti, ku ktorým dôjde v súvislosti s touto pomôckou, je nutné 
hlásiť výrobcovi a príslušným orgánom.
Pomôcka by sa mala používať priamo na neporušenej pokožke a nikdy nie na 
otvorenej rane. 
Pacient by mal prestať používať pomôcku a obrátiť sa na zdravotníckeho pracovníka 
v nasledujúcich prípadoch:

• Ak dôjde k zmene alebo strate funkčnosti pomôcky alebo ak pomôcka vykazuje 
známky poškodenia alebo opotrebovania, ktoré bránia jej normálnym funkciám.

• Ak sa pri používaní pomôcky vyskytne bolesť, podráždenie pokožky alebo 
nezvyčajná reakcia.

Táto pomôcka je určená na použitie iba u jedného pacienta – na viacnásobné 
použitie.

POUŽÍVANIE
Výber veľkosti
Zmerajte obvod stehna 15 cm (6”) nad strednou časťou pately. Tabuľka veľkostí je 
uvedená na obale. Ak sa neviete rozhodnúť medzi dvoma veľkosťami, vždy zvoľte 
menšiu veľkosť, aby zodpovedala optimálnej veľkosti.

Aplikácia pomôcky
1. Uvoľnite stehenný popruh a omotajte ho. Uvoľnite zostávajúce popruhy, ale 

neodstraňujte ich z D-krúžkov.
2. Keď je noha úplne vystretá, chyťte pomôcku jednou rukou za bok, druhou za 

záves a natiahnite ju na koleno. Umiestnite pomôcku tak, aby kolenný otvor 
a stred závesu boli vycentrované na kolene (Obr. 2).

3. Stehennú časť omotajte okolo zadnej časti stehna a upevnite háčik a očko (Obr. 3).
4. Aby ste zabránili pohybu, jednou rukou uchopte záves a druhou rukou utiahnite 

predný popruh (Obr. 4).
5. Prevlečte popruhy cez príslušný D-krúžok a pripevnite ich na lýtku a stehne 

v uvedenom poradí (Obr. 5 a 6).
6. Pokrčte koleno do uhla 80˚ a utiahnite popruh DFS, až kým nebude pevne 

priliehať k nohe (Obr. 7 a 8). 
7. Úplne natiahnite koleno a skontrolujte správnu polohu a napätie popruhu. Mali by 

ste pocítiť zvýšenie napätia popruhu. V prípade potreby znova nastavte (Obr. 1).

Úprava rozsahu pohybu (ROM)
Poznámka: Akékoľvek úpravy na pomôcke by mal vykonať váš zdravotnícky pracovník.
Pomôcka má predinštalované predĺženie 0°. Rozsah pohybu je možné nastaviť na 
predĺženie -20˚ a/alebo obmedziť na ohnutie 70˚.

1. Nadvihnite návlek, aby ste sa dostali do vnútra závesu.
2. Odskrutkujte skrutku pomocou dodaného šesťhranného kľúča.
3. Vložte skrutku na požadované miesto a utiahnite ju. Dbajte na to, aby nedošlo 

k nadmernému utiahnutiu skrutky.

Odstránenie pomôcky
• Uvoľnite stehenný popruh a omotajte ho.
• Uvoľnite zostávajúce popruhy, ale neodstraňujte ich z D-krúžkov.
• Uchopte pomôcku na úrovni lýtka a potiahnite ju smerom nadol.

Čistenie a ošetrovanie
• Umývajte ručne jemným čistiacim prostriedkom a dôkladne opláchnite.
• Sušte na vzduchu, nevystavujte priamemu teplu.

Poznámka: Neperte v práčke, nesušte v sušičke, nežehlite, nebieľte ani neumývajte 
pomocou aviváže.
Poznámka: Vyhnite sa styku so slanou alebo chlórovanou vodou. V prípade kontaktu 
opláchnite čistou vodou a vysušte na vzduchu.

LIKVIDÁCIA
Pomôcku a obal je nutné zlikvidovať v súlade s príslušnými miestnymi alebo 
národnými predpismi o ochrane životného prostredia.

ZODPOVEDNOSŤ
Spoločnosť Össur nepreberá zodpovednosť za nasledujúce prípady:

• Pomôcka sa neudržiava podľa pokynov v návode na použitie.
• Pomôcka je zostavená z komponentov od iných výrobcov.
• Pomôcka sa používa mimo odporúčaných podmienok používania, aplikácie 

alebo okolitého prostredia.

EESTI

 Meditsiiniseade

ETTENÄHTUD KASUTUSVALDKOND
See seade on mõeldud põlve väliseks toetamiseks või stabiliseerimiseks

Kasutusotstarve
Kerged kuni mõõdukad (I ja II astme) sisemise külgsideme (Medial Collateral 
Ligament, MCL) nihestused.
Teadaolevad vastunäidustused puuduvad.

ÜLDISED OHUTUSJUHISED
Enne kasutamist lugege need juhised hoolikalt läbi. Hoidke need alles edaspidiseks 
kasutamiseks. 
Kõikidest seadmega seotud tõsistest juhtumitest tuleb teatada tootjale ja pädevale 
ametiasutustele.
Seadet tuleb kasutada otse tervel nahal ja mitte kunagi lahtise haava peal. 
Patsient peab lõpetama seadme kasutamise ja pöörduma tervishoiutöötaja poole:

• Kui esineb muutus või kadu seadme toimimises, või kui seade omab tunnuseid 
vigastustest või kulumisest, mis takistavad selle normaalset toimimist.

• Kui seadme kasutamisega kaasneb ükskõik milline valu, nahaärritus või 
ebatavaline reaktsioon.

Seade on ette nähtud korduskasutamiseks ühele patsiendile.

KASUTAMINE
Suuruse valimine
Mõõtke reieosa ümbermõõt 15 cm (6 tolli) põlvekedra keskosa kohalt. Suurustabel on 
näidatud toote pakendil; kahe suuruse vahel olles valige optimaalseks sobivuseks alati 
väiksem suurus.

Seadme kasutamine
1. Vabastage reie rihm ja mähis. Vabastage ülejäänud rihmad, kuid ärge eemaldage 

neid D-rõngastelt.
2. Kui jalg on täielikult välja sirutatud, haarake ühe käega seadme servast ja teisega 

liigendist ning tõmmake seade üle põlve. Asetage seade nii, et põlvekedra ava ja 
liigendi keskosa oleksid põlvekedraga ühel joonel (Joon. 2).

3. Keerake reieosa ümber reie tagaosa ja kinnitage konks ja silmus (Joon. 3).
4. Liikumise vältimiseks haarake ühe käega liigendist ja pingutage teise käega 

eesmist rihma (Joon. 4).
5. Sisestage rihmad läbi vastava D-rõnga ja kinnitage rihmad sääre ja reie juures, 

näidatud järjekorras (Joon. 5 ja 6).
6. Painutage põlve 80° nurga alla ja pingutage DFS-rihma, kuni see istub kindlalt 

vastu jalga (Joon. 7 ja 8). 
7. Hoides põlve lõpuni sirutatuna, kontrollige õiget asendit ja rihma pinget. Rihma 

pinge suurenemine peaks olema tunda. Vajaduse korral reguleerige uuesti (Joon. 1).

Liikumisulatuse (Range of Motion, ROM) reguleerimine
Märkus. Seadme mis tahes reguleerimist peab tegema teie tervishoiutöötaja.
Seade on eelpaigaldatud 0° pikendusega. Liikumisulatust saab reguleerida kuni -20° 
väljasirutuseni ja/või piirata kuni 70° paindeni.

1. Liigendi sisepinnale pääsemiseks tõstke ortoosi varrukas eemale.
2. Kruvi eemaldamiseks kasutage kaasasolevat kuuskantvõtit.
3. Asetage kruvi soovitud kohta ja kinnitage. Veendudes, et te ei pingutaks liigselt.

Seadme eemaldamine
• Vabastage reie rihm ja mähis.
• Vabastage ülejäänud rihmad, kuid ärge eemaldage neid D-rõngastelt.
• Haarake seadmest sääre kõrguselt ja tõmmake see allapoole.

Puhastamine ja hooldus
• Peske käsitsi õrnatoimelise pesuvahendiga ja loputage põhjalikult.
• Kuivatage õhu käes, ärge jätke otsese kuumuse kätte.

Märkus. Mitte pesta pesumasinas, kuivatada trummelkuivatis, triikida, pleegitada 
ega kasutada pehmendusaineid.
Märkus. Vältida kokkupuudet soola- ja klooriveega. Kokkupuutel loputada mageveega 
ja lasta kuivada õhu käes.

KASUTUSELT KÕRVALDAMINE
Seade ja pakend tuleb kasutuselt kõrvaldada asjakohaste kohalike või riiklike 
keskkonnaalaste eeskirjade järgi.

VASTUTUS
Össur ei vastuta järgmistel juhtudel.

• Seadet ei hooldata kasutusjuhendi järgi.
• Seadme kokkupanemisel kasutatakse teiste tootjate osi.
• Seadet kasutatakse väljaspool soovitatud kasutustingimusi, rakendusala või 

keskkonda.

ROMÂNĂ

 Dispozitiv medical

UTILIZARE PRECONIZATĂ
Dispozitivul este destinat susținerii externe sau stabilizării genunchiului.

Indicații de utilizare
Entorse ușoare până la moderate (de gradul I și gradul II) de ligament colateral medial 
(MCL).
Nu există contraindicații cunoscute.

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ
Înaintea utilizării, citiți cu atenție aceste instrucțiuni. Păstrați-le pentru consultare 
ulterioară. 
Orice incident grav legat de dispozitiv trebuie raportat producătorului și autorităților 
competente.
Dispozitivul trebuie utilizat direct pe pielea intactă și niciodată peste o plagă 
deschisă. 
Pacientul trebuie să înceteze utilizarea dispozitivului și să contacteze un cadru 
medical calificat:

• În caz de modificare funcțională ori pierderi funcționale sau dacă dispozitivul 
prezintă semne de deteriorare sau uzură care îi afectează funcțiile normale.

• Dacă apar dureri, iritații ale pielii sau reacții neobișnuite în timpul utilizării 
dispozitivului.

Dispozitivul este destinat utilizării multiple de către un singur pacient.

UTILIZARE
Selectarea mărimii
Măsurați circumferința coapsei la 15 cm (6”) deasupra mijlocului rotulei. Dacă vă situați 
între mărimile de pe graficul de mărimi afișat pe ambalaj, alegeți întotdeauna mărimea 
mai mică, pentru o potrivire optimă.

Aplicație dispozitiv
1. Desfaceți cureaua pentru coapsă și înfășurați-o. Slăbiți curelele rămase, dar nu le 

scoateți din inelele D.
2. Cu piciorul în extensie completă, apucați dispozitivul cu o mână pe lateral, cu 

cealaltă pe balama și trageți dispozitivul peste genunchi. Poziționați dispozitivul, 
astfel încât deschiderea pentru rotulă și mijlocul balamalei să fie în linie cu rotula 
(Fig. 2).

3. Înfășurați partea coapsei în jurul spatelui coapsei și fixați partea cu cârlige de 
partea cu bucle (Fig. 3).

4. Pentru a preveni mișcarea, apucați balamaua cu o mână și cu cealaltă mână 
strângeți cureaua anterioară (Fig. 4).

5. Introduceți chingile prin inelul D corespunzător și fixați chingile la gambă și 
coapsă în ordinea prezentată (Fig. 5 și 6).

6. Îndoiți genunchiul la un unghi de 80˚ și strângeți cureaua DFS până când se 
așează ferm de picior (Fig. 7 și 8). 

7. Cu genunchiul în extensie completă, verificați poziția corectă și tensionarea 
curelei. Ar trebui să se simtă o creștere a tensiunii curelei. Reajustați, dacă este 
necesar (Fig. 1).

Reglarea amplitudinii mișcării (ROM)
Notă: Orice ajustare a dispozitivului trebuie efectuată de personalul medical.
Dispozitivul este furnizat cu extensie la 0° preinstalată. Amplitudinea de mișcare 
poate fi ajustată la -20˚ de extensie și/sau limitată la 70˚ de flexie.

1. Ridicați manșonul pentru a accesa interiorul balamalei.
2. Folosiți cheia hexagonală furnizată pentru a scoate șurubul.
3. Așezați șurubul în locul dorit și strângeți-l. Asigurați-vă că nu strângeți excesiv.

Eliminarea dispozitivului
• Desfaceți cureaua pentru coapsă și înfășurați-o.
• Slăbiți curelele rămase, dar nu le scoateți din inelele D.
• Apucați dispozitivul de la nivelul gambei și trageți-l în direcție descendentă.

Curățarea și îngrijirea
• Spălați manual cu un detergent delicat și clătiți bine.
• Uscați la aer, nu expuneți la căldură directă.

Notă: A nu se spăla la mașină, a nu se usca în uscător, a nu se călca, a nu se folosi 
înălbitori și a nu se utiliza balsam.
Notă: Evitați contactul cu apă sărată sau clorurată. În caz de contact, clătiți cu apă 
proaspătă și uscați la aer.

ELIMINARE
Dispozitivul și ambalajul trebuie eliminate în conformitate cu reglementările de 
mediu locale sau naționale în vigoare.

RĂSPUNDERE
Össur nu își asumă răspunderea pentru următoarele:

• Dispozitivele care nu sunt întreținute în conformitate cu indicațiile din 
instrucțiunile de utilizare.

• Dacă dispozitivul este asamblat cu componente de la alți producători.
• Dacă dispozitivul este utilizat în afara condițiilor, aplicației sau mediului de 

utilizare recomandate.

عربي

 جهاز طبي

الغرض من الاستخدام
الغرض من الجهاز هو دعم الركبة أو تثبيتها من الخارج.

دواعي الاستخدام
ولى والثانية(.

أ
وسط )MCL( الخفيفة إلى المتوسطة )من الدرجة ال

أ
التواءات الرباط الجانبي ال

ل توجد موانع استعمال معروفة.

تعليمات السلامة العامة
يرُجى قراءة التعليمات بعنايةٍ قبل الستخدام. احتفظ بها للرجوع إليها لحقًا. 

بلاغ عن أي حادث خطير يتعلق بالجهاز إلى الشركة المصنعة والجهات المعنية. يجب الإ
ينبغي وضع الجهاز مباشرةً على الجلد السليم وليس على المناطق التي تحتوي على جروح مفتوحة. 

ينبغي على المريض التوقف عن استخدام الجهاز والتواصل مع أحد اختصاصيي الرعاية الصحية في 
الحالت التالية:

إذا كان هناك تغييرٌ في وظائف الجهاز أو خللٌ بها، أو إذا ظهرت على الجهاز علامات تلف أو تآكل 	 
تؤثر على وظائفه العادية.

لم، أو تهيّج البشرة، أو حدوث تفاعل غير معتاد أثناء استخدام الجهاز.	 
أ

حساس بال عند الإ
الجهاز مخصص لستخدام شخصٍ واحد - ويمكن استخدامه عدة مرات.

الاستخدام
تحديد المقاس

قم بقياس محيط الفخذ 15 سم )6 بوصات( أعلى وسط الرضفة. يمكنك العثور على مخطط الأحجام 
فضل ارتداء.

أ
صغر ل

أ
على العبوة، وإذا كان مقاسك بين حجمين، فحدد دائمًا الحجم ال

استخدام الجهاز
قم بفكّ حزام الفخذ ولفّه حولها. قم بفكّ الأحزمة المتبقية، ولكن دون إزالتها من الحلقات على . 1

شكل
ومع تمديد الساق بالكامل، أمسك الجهاز بإحدى يديك من الجانب وضع الأخرى على المفصلة، ثم . 	

اسحب الجهاز فوق الركبة. ضع الجهاز بحيث تكون فتحة رأس الركبة ومنتصف المفصلة متماشية مع 
رأس الركبة )الشكل 2(.

قم بلفّ جزء الفخذ حول الجزء الخلفي من الفخذ ثم ثبت لصق فيلكرو/لصق الأهداب . 	
والخطاطيف )الشكل 3(.

ولمنع الحركة، أمسك المفصلة بيدٍ واحدة وشد الحزام الأمامي باليد الأخرى )الشكل 4(.. 	

أدخل الأحزمة من خلال الحلقة على شكل حرف D المقابلة واربط الأحزمة على الرّبلة والفخذ بالترتيب . 5
الموضح )الشكلان 5 و6(.

قم بثني الركبة بزاوية 80 درجة وشد حزام DFS حتى يثبت بقوة على الساق )الشكلان 7 و8(. . 6  
ومع تمديد الركبة بالكامل، تحقق من الموضع الصحيح ومدى إحكام الشريط. من المفترض أن   .7  

تشعر بزيادة شدّة إحكام الحزام. أعد الضبط، عند اللزوم )الشكل رقم 1(.

)ROM( ضبط نطاق الحركة
ملاحظة: يمُنع إجراء أي تعديل على الجهاز إل من قِبل اختصاصي الرعاية الصحية الخاص بك.

يأتي الجهاز به مقيدات تمديد مثبّتة بزاوية 0 درجة. يمكن ضبط نطاق الحركة على 0	- درجة من التمديد 
و/أو حتى 70 درجة من النثناء.

ارفع الأسطوانة للوصول إلى الجزء الداخلي من المفصلة.. 1
زالة مسمار الربط.. 	 استخدم المفتاح السداسي المتوفر لإ

	.  ضع مسمار الربط في المكان المطلوب وثبته. تأكد من إحكام الربط بشكل غير مبالغ فيه.  

إزالة الجهاز
قم بفكّ حزام الفخذ ولفّه حولها.	 
 	.D حزمة المتبقية، ولكن دون إزالتها من الحلقات على شكل

أ
قم بفكّ ال

أمسك الجهاز على مستوى الرّبلة واسحبه إلى أسفل.	 

التنظيف والعناية
يغُسل باليدين باستخدام منظّف معتدل ويشُطف جيدًا.	 
يتم تركه ليجفّ في الهواء ، ويمُنع تعريضه للحرارة المباشرة.	 

ملاحظة: يمُنع استخدام الغسالة، أو المُجفّف، أو المكواة، أو المبيّضات، أو الغسل باستخدام منعمات 
نسجة.

أ
ال

ملاحظة: تجنّب تعريض الجهاز للبلل بالماء المالح أو الماء المعالج بالكلور. في حال تعرضّ الجهاز 
لذلك، اشطفه بالماء العذب واتركه ليجفّ في الهواء.

التخلص من المنتج
يجب التخلص من الجهاز والعبوة الخاصة به وفقًا للوائح البيئية المحلية أو الوطنية ذات الصلة.

المسؤولية
 Össur ليست مسؤولة عما يلي:

لم يتم صيانه الجهاز حسب التعليمات الواردة في تعليمات الستخدام	 
تجميع الجهاز باستخدام مكونات من شركات مُصنعة أخرى.	 
استخدام الجهاز خارج ظروف الستخدام أو الظروف البيئية الموصى بها.	 


